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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

"Ev ékelvalg talg Apépalg TAAw, TIOANODT  OyAou évtog, kal  pi
Pada itu -hari  hari lagi besar orang-banyak ada dan  tidak
G1722  G1565 G3588  G2250 G3825  G4183 G3793 G1510 62532  G3361
Exovtwv Tl ddaywoly, TIPOOKAAECAUEVOG  TOUG paBNTag, Agyel
memiliki  apa untuk-dimakan setelah-memanggil -murid murid Dia-berkata
G2192 G5101  G5315 G4341 G3588 G3101 G3004

auTolc,

kepada-mereka

G0846

Pada waktu itu ada pula orang banyak di situ yang besar jumlahnya, dan karena mereka tidak mempunyai
makanan, Yesus memanggil murid-murid-Nya dan berkata:

OxAov, ot Hén nUépatr  TPElG
banyak orang-banyak karena sudah hari tiga
G3793 G3754 G2235  G2250 G5140
gxouow Tl baywouv.
memiliki  apa untuk-dimakan
G2192 G5101  G5315

ImAayyvidopat bl OV

Aku-berbelas-kasihan terhadap -orang-

G4697 G1909 G3588
TIPOOHEVOUC(V MO, kat  oUK
mereka-tinggal dengan-Ku dan  tidak
G4357 G1473 G2532  G3756

"Hati-Ku tergerak oleh belas kasihan kepada orang banyak ini. Sudah tiga hari mereka mengikuti Aku dan

mereka tidak mempunyai makanan.

kKat  éav  amoAlow altoug vhotelg  €ig olkov  altv,

dan  jika Aku-menyuruh-pergi mereka lapar ke rumah mereka

G2532 G1437  GO630 G0846 G3523 G1519 G3624 G0846
€kAuBnoovtatl €V ™ 06®. kal  Tweg avtv amd  pakpoBev
mereka-akan-lemas di -jalan jalan dan beberapa dari-mereka dari jauh
G1590 G1722  G3588  G3598  G2532  G5100 G0846 GO0575  G3113
fKaow.

telah-datang

G2240

Dan jika mereka Kusuruh pulang ke rumahnya dengan lapar, mereka akan rebah di jalan, sebab ada yang datang

dari jauh."
Kat  amekpiBnoav alt® ol pabntat avtod 8ty Mobev ToUTOUG
dan menjawab kepada-Nya -murid murid Nya bahwa Dari-mana orang-ini
G2532  GO611 G0846 G3588 G3101 G0846 G3754 G4159 G3778
Sduvhoetal T 0&e xoptdaoat dptwv e’ gpnuiag?
akan-dapat siapa-pun di-sini mengenyangkan dengan-roti di- padang-gurun
G1410 G5100 G5602  G5526 G0740 G1909  G2047

Murid-murid-Nya menjawab: "Bagaimana di tempat yang sunyi ini orang dapat memberi mereka roti sampai

kenyang?"
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Kal  fpwrta adtoug, Mdooug Exete dptoug? ol 6¢ lmav,

dan Dia-bertanya mereka  Berapa kalian-punya roti -mereka dan  berkata
G2532  G2065 G0846 G4214 G2192 G0740 G3588 G1161  G3004
‘ETttd.
Tujuh
G2033

Yesus bertanya kepada mereka: "Berapa roti ada padamu?" Jawab mereka: "Tujuh."

Kal  mapayyeNeL ™™ OYA\w avareoslv €l 1[s vic.
dan Dia-memerintahkan -orang-banyak orang-banyak duduk di-atas -tanah tanah
G2532  G3853 G3588 G3793 G0377 G1909 G3588 G1093
Kat  AaBov Tolg £mta  d@ptoug, ebYaplotnoag, gkhaoev Kal
dan mengambil -tujuh tujuh roti setelah-mengucap-syukur memecah-mecah dan
G2532  G2983 G3588  G2033  GO740 G2168 G2806 G2532
¢6idou T01¢ pabntalc  aovtod, iva TapatiO®Oouv. Kat
memberikan -kepada murid Nya supaya mereka-menghidangkan dan

G1325 G3588 G3101 G0846 G2443 G3908 G2532
napgdnkav ™ OXA\W.

mereka-menghidangkan -kepada orang-banyak

G3908 G3588 G3793

Lalu Ia menyuruh orang banyak itu duduk di tanah. Sesudah itu Ia mengambil ketujuh roti itu, mengucap syukur,
memecah-mecahkannya dan memberikannya kepada murid-murid-Nya untuk dibagi-bagikan, dan mereka
memberikannya kepada orang banyak.

kal  €lyov ixB0Sla  ONiya. kal  ebhoyAoag altd, elmev
dan mereka-memiliki ikan-kecil sedikit dan setelah-memberkati itu Dia-berkata
G2532  G2192 G2485 G3641 G2532  G2127 G0846  G3004

kat  talta mapatBévad.
juga ini untuk-menghidangkan
G2532 G3778  G3908

Mereka juga mempunyai beberapa ikan, dan sesudah mengucap berkat atasnya, Ia menyuruh supaya ikan itu
juga dibagi-bagikan.

kKat  &dpayov kal ~ éxoptacBnoav. kal  Apav Teplocevpata
dan mereka-makan dan kenyang dan mengumpulkan sisa
G2532  G5315 G2532  G5526 G2532  GO0142 G4051

KAaopdtwv €mta  omupidac.
potongan tujuh  keranjang
62801 G2033 G471

Dan mereka makan sampai kenyang. Kemudian orang mengumpulkan potongan-potongan roti yang sisa,
sebanyak tujuh bakul.

Aoav && nle TeETpakloyiAlol.  kat  améluoev autouc.
ada dan  sekitar empat-ribu dan Dia-menyuruh-pergi mereka
G1510  G1161 G5613  G5070 G2532  G0630 G0846

Mereka itu ada kira-kira empat ribu orang. Lalu Yesus menyuruh mereka pulang.
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10 Kal €0B0g €ppag eig 10 TAolov  peta TV pabnt®v  autod,

Dan segera naik ke -perahu perahu bersama -murid murid Nya
G2532  G2112 G1684 G1519  G3588 G4143 G3326 G3588 G3101 G0846
NABev €lg T pEpn  AaApavouBad.

Dia-datang ke -daerah daerah Dalmanuta

G2064 G1519  G3588 G3313 G1148

Ia segera naik ke perahu dengan murid-murid-Nya dan bertolak ke daerah Dalmanuta.

11 Kal €E&RNBov ol daploaiot  kat  fp&avto ouldntelv  aut®,
Dan  keluar -orang-Farisi orang-Farisi dan mulai berdebat dengan-Nya
G2532 G1831 G3588 G5330 G2532  GO756 G4802 G0846
{ntolvteg map’ altod onupelov amo tod ovpavod, Telpdlovieg aUTOV.
mencari dari- Dia tanda dari  -langit langit mencobai Dia
G2212 G3844  G0846 64592 GO575  G3588 G3772 63985 G0846

Lalu muncullah orang-orang Farisi dan bersoal jawab dengan Yesus. Untuk mencobai Dia mereka meminta dari
pada-Nya suatu tanda dari sorga.

12 kat  dAvaotevagag ™ Tvevpatt avtod Aeye, Tl N

dan menghela-napas-panjang di-roh roh Nya berkata Mengapa -generasi
G2532  G0389 G3588  G4151 G0846 G3004 G5101 G3588

yevea abtn  {nret onuetov?  Aaunv Aéyw Oy, el

generasi ini mencari tanda sungguh  Aku-berkata kepada-kalian jika

G1074 G3778  G2212 G4592 G0281 G3004 G4771 G1487

S600rostal T yeved tavtn  onpelov.

akan-diberikan -kepada generasi ini tanda

G1325 G3588 G1074 G3778  G4592

Maka mengeluhlah Ia dalam hati-Nya dan berkata: "Mengapa angkatan ini meminta tanda? Aku berkata
kepadamu, sesungguhnya kepada angkatan ini sekali-kali tidak akan diberi tanda."

13 kat  adeig autolg, TOAWV  €upBag  AamiABev  €ig T TIEPAV.
dan  meninggalkan mereka lagi naik Dia-pergi ke -seberang seberang
G2532  G0863 G0846 G3825  G1684  GO565 G1519  G3588 G4008

Ia meninggalkan mereka; Ia naik pula ke perahu dan bertolak ke seberang.

14 Kal émehdBovto AaBelv dptoug, kal €l MA gva  dptov oUK
Dan  mereka-lupa membawa roti dan  kecuali -hanya satu roti tidak
G2532  G1950 G2983 G0740 G2532  G1487 G3361 G1520  GO0740 G3756
£lxoV ped’ Eaut®v év ™™ TAolW.
mereka-punya bersama- mereka-sendiri di -perahu  perahu
G2192 G3326 G1438 G1722  G3588 G4143

Kemudian ternyata murid-murid Yesus lupa membawa roti, hanya sebuah saja yang ada pada mereka dalam
perahu.

15  kal  SleotéNAeto altolg, Aéywv, Opdrte, PAEmeTe amno g  0ung
dan Dia-memerintahkan mereka berkata Lihatlah waspadalah terhadap -ragi ragi
G2532  G1291 G0846 G3004 G3708 G0991 G0575 G3588  G2219
TV dapoaiwy, kat TG  {Opng ‘Hpwdou.

-orang-Farisi orang-Farisi  dan -ragi ragi Herodes
G3588 G5330 G2532 G3588  G2219 G2264

Lalu Yesus memperingatkan mereka, kata-Nya: "Berjaga-jagalah dan awaslah terhadap ragi orang Farisi dan ragi
Herodes."
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16 kat  &ehoyidovto pog AaM\nAoug, otL dptoug oUK

dan mereka-berdiskusi satu-sama-lain satu-sama-lain bahwa roti tidak
G2532  G1260 G4314 G0240 G3754 G0740 G3756
gyouoatv.

mereka-punya

G2192

Maka mereka berpikir-pikir dan seorang berkata kepada yang lain: "Itu dikatakan-Nya karena kita tidak
mempunyai roti."

17  kal  yvolg, AEVEL auTolg, Ti Stahoyilecbe otL dptoug
dan mengetahui Dia-berkata kepada-mereka Mengapa kalian-berdiskusi bahwa roti
G2532  G1097 G3004 G0846 G5101 G1260 G3754 G0740
OUK  Exete? olmw  VoElte ou&E ouviete? TIEMWPWHEVNV
tidak kalian-punya belum kalian-mengerti atau-tidak memahami tumpul
G3756  G2192 G3768  G3539 G3761 G4920 G4456
gxete thv  kapdlav  Op@V?
kalian-punya -hati hati kalian
G2192 G3588  G2588 G4771

Dan ketika Yesus mengetahui apa yang mereka perbincangkan, Ia berkata: "Mengapa kamu memperbincangkan
soal tidak ada roti? Belum jugakah kamu faham dan mengerti? Telah degilkah hatimu?

18 0dBaApolg Exovteg, o0 BAemeTE? kal  Qta gYOVTeG, OUK
mata memiliki  tidak kalian-melihat dan  telinga memiliki tidak
G3788 G2192 G3756  G0991 G2532  G3775 G2192 G3756
AKOUETE? kKat  ovU MVNUOVEVETE?
kalian-mendengar dan  tidak kalian-ingat
G0191 G2532 G3756  G3421

Kamu mempunyai mata, tidakkah kamu melihat dan kamu mempunyai telinga, tidakkah kamu mendengar?
Tidakkah kamu ingat lagi,

19  oOte TOUG Tevte Aptoug  EkAaoa elg ToUG TIEVTAKLo)Aioug,
ketika -lima lima roti Aku-pecah-pecahkan untuk -lima-ribu lima-ribu
G3753  G3588  G4002  GO740 G2806 G1519  G3588 G4000
moooug Kodivoug KAAOHATWY TIAApEL Hpate? AéyouoLv alt®,
berapa keranjang potongan penuh kalian-angkat mereka-berkata kepada-Nya
G4214 G2894 G2801 G4134 G0142 G3004 G0846
Awbeka.
Dua-belas
G1427

pada waktu Aku memecah-mecahkan lima roti untuk lima ribu orang itu, berapa bakul penuh potongan-
potongan roti kamu kumpulkan?" Jawab mereka: "Dua belas bakul."

20 ote «kab TolC  €mtd  elg ToUg TETPAKLOYAloug, TIOOWV  oTupidwv
ketika dan  -tujuh tujuh untuk -empat-ribu empat-ribu berapa keranjang
G3753  G2532 G3588  G2033 G1519  G3588 G5070 G4214 G4711
TANpwpata Khaopdtwv Hpate? Kat  Agyouow «auTRy, ‘Ettd.
penuh potongan kalian-angkat dan  mereka-berkata kepada-Nya Tujuh
G4138 G2801 G142 G2532  G3004 G846 G2033

"Dan pada waktu tujuh roti untuk empat ribu orang itu, berapa bakul penuh potongan-potongan roti kamu
kumpulkan?" Jawab mereka: "Tujuh bakul."
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21T kat  &\eyev avtolg, Olmw ouviete?

dan Dia-berkata kepada-mereka Belum kalian-mengerti
G2532  G3004 G0846 G3768 G4920

Lalu kata-Nya kepada mereka: "Masihkah kamu belum mengerti?"

22 Kat é&pyovtal €l BnBoaiddv; Kai  dpépouowv alt® TUDAOY,
Dan  mereka-datang ke Betsaida Dan  mereka-membawa kepada-Nya orang-buta
G2532  G2064 G1519  G0966 G2532  G5342 G0846 G5185
Kat  Tapakalolowv  autov tva avtod  ayntat
dan memohon kepada-Nya supaya dia Dia-menyentuh
G2532  G3870 G0846 G2443 G0846 G0680

Kemudian tibalah Yesus dan murid-murid-Nya di Betsaida. Di situ orang membawa kepada Yesus seorang buta
dan mereka memohon kepada-Nya, supaya Ia menjamah dia.

23 kal  émapopevog TG XEPOG  Tol TudAoD, €EAveykev altov
dan memegang -tangan tangan -orang-buta orang-buta Dia-membawa dia
G2532  G1949 G3588 G5495 G3588 G5185 G1627 G0846
EEW Mg KWUNG kal  mrvoag gig T Ogpata  avtod,
keluar-dari -desa desa dan  setelah-meludah ke -mata mata nya
G1854 G3588  G2968 G2532  G4429 G1519 G3588  G3659 G0846
€TLBelq Tag XElpag aut®, Emnpwrta adtév  El T BAETELC.
meletakkan -tangan tangan atasnya Dia-bertanya dia Apakah sesuatu kamu-melihat
G2007 G3588 G5495 G0846 G1905 G0846 G1487 G5100 G0991

Yesus memegang tangan orang buta itu dan membawa dia ke luar kampung. Lalu Ia meludahi mata orang itu
dan meletakkan tangan-Nya atasnya, dan bertanya: "Sudahkah kaulihat sesuatu?"

24 kal  avapiedag  Eleyey, BAETIW ToUg avBpwrioug, 6t we S¢vbpa
dan mendongak dia-berkata Aku-melihat -orang orang karena seperti pohon
G2532  G0308 G3004 G0991 G3588 G0444 G3754 G5613 G1186
opw Tieptrtatodvtag.
aku-melihat  berjalan
G3708 G4043

Orang itu memandang ke depan, lalu berkata: "Aku melihat orang, sebab melihat mereka berjalan-jalan, tetapi
tampaknya seperti pohon-pohon."

25  €lta TIAAWY  €TEBNKev Tag XElpag  Emi ToUG  0¢pBaApolg  autod,
kemudian lagi Dia-meletakkan -tangan tangan di-atas -mata mata nya
G1534 G3825  G2007 G3588 G5495 G1909 G3588  G3788 G0846

Kat  SEBAeYev Kal  amekatéotn, Kal  &véPAemev  tnAauy®g dnavta.
dan  dia-melihat-jernih dan  dipulihkan dan  dia-melihat dengan-jelas segalanya
62532 G1227 62532 G0600 G2532  G1689 G5081 G0537

Yesus meletakkan lagi tangan-Nya pada mata orang itu, maka orang itu sungguh-sungguh melihat dan telah
sembuh, sehingga ia dapat melihat segala sesuatu dengan jelas.

26 kal  améotelhev altov  €ig olkov  autod, Aéywv, Mnd¢  eig THv KWV

dan Dia-mengirim dia ke rumah nya berkata Jangan ke -desa desa
G2532  G0649 G0846 G1519  G3624 G0846 G3004 G3366 G1519 G3588  G2968
€LOENONG, <pnéEé  €lnng Twi &v ™ KWUN>.

masuk jangan beritahu siapa-pun di -desa desa

G1525 G3366 G3004 G5100 G1722  G3588  G2968

Sesudah itu Yesus menyuruh dia pulang ke rumahnya dan berkata: "Jangan masuk ke kampung!"
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Kat  éEfNBev & ‘Incolg kal ol pabntat  autol  eig Tag KWHOG

Dan  pergi -Yesus Yesus dan  -murid murid Nya ke -desa desa
G2532  G1831 G3588 G2424 G2532  G3588 G3101 G0846 G1519 G3588  G2968
Kawoapeiag thg @W\imtmou.  kal  év i 06Q Emnpwrta TOUG paéntag
Kaisarea ~Filipi  Filipi dan di -jalan jalan Dia-bertanya -murid murid
G2542 G3588  G5376 G2532 G1722 G3588  G3598  G1905 G3588 G3101
altod, Aéywv  autolg, Tiva e Aéyouowv ol &vBpwriol  lvar?
Nya berkata kepada-mereka Siapa Aku berkata -orang orang adalah
G0846 G3004 G0846 G5101  G1473  G3004 G3588 G0444 G1510

Kemudian Yesus beserta murid-murid-Nya berangkat ke kampung-kampung di sekitar Kaisarea Filipi. Di tengah
jalan Ia bertanya kepada murid-murid-Nya, kata-Nya: "Kata orang, siapakah Aku ini?"

ol 6¢ gmav  alt®, Aéyovteg Ot Twdvwvnv  ToV Barmtiotny,
-mereka dan  berkata kepada-Nya berkata bahwa Yohanes -Pembaptis Pembaptis
G3588 G1161  G3004 G0846 G3004 G3754 G2491 G3588 G0910

kat  d&N\oy, ‘HAlav;  &@M\ot 8¢, ot €lg WV TpodnTOV.

dan  yang-lain Elia yang-lain tetapi bahwa salah-satu -nabi nabi

G2532  G0243 G2243 G0243 Gl161  G3754 G1520 G3588  G4396

Jawab mereka: "Ada yang mengatakan: Yohanes Pembaptis, ada juga yang mengatakan: Elia, ada pula yang
mengatakan: seorang dari para nabi."

Kat  autodg EMnpwta autoug, Yuelg 6, tiva  pe \éyete glvat?

dan Dia-sendiri bertanya mereka  Kalian tetapi siapa Aku kalian-berkata adalah

G2532  G0846 G1905 G0846 G4771  G1161  G5101 G1473  G3004 G1510
AmokplBel;, O Nétpoc Aéyel  alT®, V) &l 6 XpLoTAC.
menjawab -Petrus  Petrus berkata kepada-Nya Engkau adalah -Kristus Kristus
G0611 G3588 G4074 G3004 G0846 G4771 G1510 G3588 G5547

la bertanya kepada mereka: "Tetapi apa katamu, siapakah Aku ini?" Maka jawab Petrus: "Engkau adalah Mesias!"

Kat  émetipnosev  autolg iva pn&evi Aéywolv Tepl avtod.
dan Dia-menegur mereka supaya jangan-seorang-pun memberitahu tentang Dia
G2532  G2008 G0846 G2443 G3367 G3004 G4012 G0846

Lalu Yesus melarang mereka dengan keras supaya jangan memberitahukan kepada siapa pun tentang Dia.

Kal  fpéato 66aokewy  avtoug  OTL 6l TOV Yiov  tol avBpwTou
Dan Dia-mulai mengajar mereka bahwa harus -Anak Anak -Manusia Manusia
G2532  GO756 G1321 G0846 G3754  G1163  G3588  G5207  G3588 G0444
TOMA  TIaBely, Kat  amodokipacBbfivar OO TQV TipeoBuTEépwY  Kal
banyak menderita dan  ditolak oleh  -para-tua-tua tua-tua dan
G4183 G3958 G2532  G0593 G5259  G3588 G4245 G2532
TV APXLEPEWV Kat  thv YPOPHaTEWY, Kal  amoktavOfjvay,
-para-imam-kepala imam-kepala dan  -para-ahli-Taurat ahli-Taurat dan  dibunuh
G3588 G0749 G2532  G3588 G1122 G2532  G0615

Kal  peta TpElg Mpépag avaotijval

dan  sesudah tiga hari bangkit

G2532  G3326 G5140  G2250 G0450

Kemudian mulailah Yesus mengajarkan kepada mereka, bahwa Anak Manusia harus menanggung banyak
penderitaan dan ditolak oleh tua-tua, imam-imam kepala dan ahli-ahli Taurat, lalu dibunuh dan bangkit sesudah

tiga hari.
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32 kal Tmappnolia OV Adyov ENAAEL. Kat  mpooAafdpevog
dan  dengan-terus-terang -perkataan perkataan Dia-berbicara dan mengambil

G2532  G3954 G3588 G3056 G2980 G2532  G4355
o) MNétpog auvtodv, Hp&ato EmTipdv avt®.

-Petrus  Petrus Dia mulai menegur Dia

G3588 G4074 G0846 G0756 G2008 G0846

Hal ini dikatakan-Nya dengan terus terang. Tetapi Petrus menarik Yesus ke samping dan menegor Dia.

33 0 6¢ ¢rmuotpadelc kal  dwv TOoUC pabntag aoltod, éEmetiunosv MMETpw,
-Dia  tetapi berbalik dan melihat -murid murid Nya menegur Petrus
G3588 G1161  G199%4 G2532  G3708 G3588 G3101 G0846 G2008 G4074
Kal  Aéye,,  “Yraye otiow pou, ZXatavd, Ot o0 bpovelg
dan berkata Pergi ke-belakang Ku Iblis karena tidak kamu-memikirkan
G2532  G3004 G5217 G3694 G1473  G4567 G3754 G3756  G5426
T tol Oeol, ana  td TV avopwTwv.

-hal-Allah  -Allah  Allah tetapi -hal-manusia -manusia manusia
G3588 G3588  G2316  G0235  G3588 G3588 G0444

Maka berpalinglah Yesus dan sambil memandang murid-murid-Nya Ia memarahi Petrus, kata-Nya: "Enyahlah
Iblis, sebab engkau bukan memikirkan apa yang dipikirkan Allah, melainkan apa yang dipikirkan manusia."

34  Kal TIpOOKAAECAPEVOG TOV dxA\ov oLV Tolg pabntalg aotod,
Dan  setelah-memanggil -orang-banyak orang-banyak bersama -murid murid Nya
G2532  G4341 G3588 G3793 G4862 G3588 G3101 G0846
ELTTEV auTtoic, Et T BéNeL  oOTTioW HouU  ENBEly,

Dia-berkata kepada-mereka Jika siapa-pun ingin  di-belakang Aku  datang

G3004 G0846 G1487  G5100 G2309  G3694 G1473  G2064
anapvnododw £€autov, Kat  apdtw OV otaupov altold, kal
biarlah-menyangkal dirinya-sendiri dan  biarlah-mengangkat -salib salib nya dan
G0533 G1438 G2532  GO0142 G3588  G4716 G0846 G2532
AakoAouBeltw HOL.

biarlah-mengikut  Aku

G0190 G1473

Lalu Yesus memanggil orang banyak dan murid-murid-Nya dan berkata kepada mereka: "Setiap orang yang mau

mengikut Aku, ia harus menyangkal dirinya, memikul salibnya dan mengikut Aku.

35  0¢ yap gdv  BeNn ThHv Yuyhv avtod owoat, ATIONEDEL
siapa-pun sebab jika ingin -nyawa nyawa nya menyelamatkan akan-kehilangan
G3739 G1063  G1437 G2309  G3588 G5590 G0846 G4982 G0622
avtry, 06g & av amoAéosl  ThHY Yuxnv avtod Evekev €pod kal
itu siapa-pun tetapi -akan kehilangan -nyawa nyawa nya demi Aku dan
G0846 G3739 G1161  G0302  G0622 G3588 G5590 G0846 G1752 G1473  G2532
tol ebayyehlou, oOwoeL auThv.

-Injil  Injil akan-menyelamatkan itu
G3588  G2098 G4982 G0846

Karena siapa yang mau menyelamatkan nyawanya, ia akan kehilangan nyawanya; tetapi barangsiapa kehilangan

nyawanya karena Aku dan karena Injil, ia akan menyelamatkannya.
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Tl yap WoeNel avBpwtiov  kepdfjoat TOV KOopov  GAov Kal
apa sebab menguntungkan seseorang  memperoleh -dunia dunia seluruh  dan
G5101 G1063  G5623 G0444 G2770 G3588 G2889 G3650 G2532
{NUwBfAvatr  ThHv Yuxhv autod?

kehilangan -nyawa nyawa nya

G2210 G3588 G5590 G0846

Apa gunanya seorang memperoleh seluruh dunia, tetapi ia kehilangan nyawanya.

i yap 60l avBpwtto¢  AvtdA\aypa  THC Yuxfic altod?
apa sebab dapat-diberikan seseorang sebagai-ganti -nyawa nyawa nya
G5101 G1063  G1325 G0444 G0465 G3588 G5590 G0846

Karena apakah yang dapat diberikannya sebagai ganti nyawanya?

0c¢ yap g¢dv  émawoyuvbn e kat  tolg €uoUg AOyoUC
siapa-pun sebab jika malu akan-Aku dan  -perkataan perkataan Ku
G3739 G1063  G1437 G1870 G1473 G2532  G3588 G1699 G3056
év iy yeved tavtn, TH polyaAiSL  kal  GuoptwA®, kat o Yiog
dalam -generasi generasi ini -yang berzinah dan  berdosa juga -Anak Anak
G1722  G3588 G1074 G3778 G3588  G3428 G2532  G0268 G2532 G3588  G5207
o0 avBpwtiou  €maloyuvOroetat altov  dtav  ENOn &v ™
-Manusia Manusia akan-malu dia ketika Dia-datang dalam -kemuliaan
G3588 G0444 G1870 G0846 G3752  G2064 G1722  G3588
868&n tol Matpdg aovtod, peta v ayyvélwv TtV aylwv.
kemuliaan -Bapa Bapa Nya bersama -para-malaikat malaikat -yang kudus
G1391 G3588  G3962 G0846 G3326 G3588 G0032 G3588  G0040

Sebab barangsiapa malu karena Aku dan karena perkataan-Ku di tengah-tengah angkatan yang tidak setia dan
berdosa ini, Anak Manusia pun akan malu karena orang itu apabila Ia datang kelak dalam kemuliaan Bapa-Nya,

diiringi malaikat-malaikat kudus."
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